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INTRODUCTION environnements de trawail. Elle a

Dans un monde marque par le

developpement de plus en plus fort de la

science et de la technique, la

communication a travers les frontieres

linguistigues et, par la meme la

terminologie, prend une importance

croissante dans ce processus global. Le

developpement des banques de donnees

terminologiques est apparu tres tOt come

la seule reponse a la gestion des flots

d'informations scientifiques et des milliers

de termes qu'elle ne cesse de generer en

permettant non seulement d'exploiter et

d'organiser l'acces aux donnees mais aussi

d'en maintenir le contenu, de le diffuser et

d'en assurer un echange plus efficace et

optimal.
Aujourd'hui linformatique a evolue, vers

une plus grande banalisation puisqu'elle s'est

introduite dans tous les foyers, qu'elle a

envahi tous les domaines de connaissance et

qu'elle se rencontre dans tous les
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egalement evolue vers une plus grande

complexification en ce qui concerne le

traitement des connaissances, et ce grace

aux acquis des progres de l'intelligence

artificielle qui permettent la constitution de

bases de donnEes relationnelles €voluees

par le recours a des structures de

modelisation et de representions basees Sur

les reseaux semantiques par ailleurs, les

techniques hypertextes pour une recherche

multicritere et un mode d'interrogation

homme-machine qui ce rapproche de plus

en plus de la langue naturelle ont

egalement contribue A cette evolution, cette

evolution a marque le travail de la

terminologie informatisee. Aussi assistons­

nous actuellement a l'emergence d'une

nouvelle approche, pour faire face a de

nouveaux besoins et a de nouvelles

exigences. Deux concepts clefs determinent

aujourd'hui la recherche en matiere

d'automatisation de la terminologie, le
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temminologie est devenue un concept de

recherche particulier de l'informatique

linguistiuue appliquee, un concept

programmatique et generateur de

produits qui trouvent leur application en

terminologie et qui repondent a des

besoins d'automatisation des taches

methodologiques de tout le processus de

la chafne terminologique. Les concepts

d'industie de la langue et de

terminotique sont liEs, car l'informatique

a change de nature pour traiter des

problemes d'un type nouveau (traitement

des corpus textuels, raisonnement

incertain sur des donnees incompltes,

apprentissage automatique...) et est

devenu une informatique d'orientation

textuelle pour le traitement de l'ecrit

intervenant ainsi a tous les niveaux du

Dans cetprocessus terminologique.

expose nous allons passer en revue ces

differentes Etapes et examiner les

differents aspects d leur automatisation

en s'attardant plus particulierement sur

l'aspect dEpouillement, extraction et

Leconstitution de la nomenclature.

concept des industries de la langue et le

concept de terminotique.

Les industries de la langue et la

terminologie

Apparu en 1984 dans un article de la

revue Brise, le vocable d'industrie de la

langue (Ingenierie linguistique) s'est elargi

pour signifier «l'ensemble des activites de

de production et deconception,

commercialisation d'outils et de produits,

de services donnant lieu a un traitement

automatise de la langue" [.C. Corbeil 1990].

Cette nouvelle conception en matiere

'informatique et de traitement des langues

a queluues peu bouleverse les habitudes

La constitution dedes terminolgues.

banques de terminologie en tant que

rEservoirs €lectroniques de donnees

terminologiques, organisees et structurees a

es fin de consultation et de diffusion ne

represente plus le seul apport de

1'informatiuue a cette discipline. La

reherche en terminologie s'oriente vers

'autres outils informatisEs pouvant

optimiser l travail du terminologue dans
tOut son processus.

schema ci-apres montre les differentes

etapes dans la perspective de leur

automatisation.

La terminotique
Dans le cadre de ce qui est convenu

d'appeler I'industrie de la langue, la
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L'AUTOMATISATION DE LA CHAINE DE TRAVAIL EN LEXICOGRAPHIE E٦

EN TERMINOGRAPHIE

Methodes traditionnelles

Recherche documentaire

Seletion des documents a dEpouiller

Depouillement
Choix provisoire de termes

Choix dEfinitif de termes

Etablissement de la nomenclature

+٩% Contextes

Cueillette de contextes

Decoupage et selection des contextes

Traitement des contextes

Methodes informatiques

1. TElechargement ou saisie optique ou
manuelle pour constter le corpus €crit.

2. Mise en forme du corpus par un logiciel de
traitement de texte.

3. Lecture et traitement du fichier texte par un
logiciel de decoupage de mots/ termes.

4. Recomposition des termes complexes et
formes composees

5. Marquage des termes a conserver pour la
suite de recherche

6. Lecture et traitement des textes par un
logiciel d'indexation, etablissement de
concordances

7. D&coupage simultan@ des contextes
D6limitation des contextes

8. Importation des contextes dans unS.G.B.D.

9. Lanalyse semantique des contextes a l'aide
d'un systeme de gestion des contextes.
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a traiter. L'etape de la constitution de

cette documentation peut etre raccourcie

par le recours soit a la telematique pour la

telEconsultation et le telechargement a

partir de banques de donnees

(bibliographiques, textuelles et

terminologiques), soit aux systemes de

lecture optique pour la saisie automatique

des textes ecrits. Cette saisie automatique

de documents imprimes permet au

terminologue d'utiliser tous les genres

d'ecrits pour son travail, d'autant plus,

qu'il existe des logiciels commerciaux

permettant une bone fiabilite quant au

taux d'erreurs qu'ils generent. Pour la

langue arabe, les taux d'erreurs restent

relativement Eleves A cause des

spEcificites de cette langue: segmentation,

ligature, diacritisation, superposition des

caracteres et formes variables d'un

caractere selon sa position dans le mot.

Le taux d'erreurs de reconnaissance

optique de caractere attribuable a la

numerisation influe donc de maniere

significative sur les resultats obtenus avec

le depouillement automatique ou semi­

automatique.

LA CHAINE TERMINOLOGIOUE

DELimitation du domaine et

constitution du corpus

Pour un terminologue ou un

organisme de mise au point

terminologique, le choix du domaine de

travail est soit une reponse ponctuelle a

un besoin exprime ou ressenti (les

contenus sont alors dependants de

facteurs plus ou moins conjoncturels), soit

une recherche programmee qui s'inscrit

dans une politique linguistique

particuliere et predefinie pour rattraper le

retard accuse dans certains domaines qui

restent lacunaires. Dans cette 2eme scenario

la terminologie repond A lhypertechnicite

du monde contemporain. Dans un cas

le

come dans l'autre, le recours a une

documentation

du

specialisee guide

dans l'explorationterminologue

Les textes saisis par lecture optique

necessitent parfois un traitement

domaine et dans la representation de sa

structure. Le savoir et l'expertise qu'il tire

de cette documentation validee par le

recours a l'expert lui permettent d'etablir

l'arbre de domaine. Ce dernier est une

structuration des differents concepts

appartenant A ce domaine, permettant de

cerner de facon plus circonscrite les sous

domaines ainsi que le volume des notions
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+ Les termes forment dans chaque

vocabulaire scientifique une serie, un

ensemble dont les €lements sont

structures du fait de leur appartenance a

un domaine particulier. Ces Elements sont

lies par des relations de types

hierarchique ou associatif qui lient les

notions entre elles.

+ Les termes fonctionnent d'une

l'axeSurparticulieremaniere

paradigmatique. La commutation et la

distribution fonctionnent dans une

structure calquee du reel.

Constituant 1'objet meme de la

terminologie, la collecte des termes est la

premiere etape dans la chafne de

production de la terminologie.

L'operation de depouillement consiste a

relever dans un corpus spEciaiise les

termes ainsi que les donnees relatives a

ces termes (definition, contextes, termes

associEs, donnees necessaires a

l'organisation logique des notions), afin

d'etablir la nomenclature. Cette etape est

cruciale pour le processus

terminologique. Elle permet de cerner les

notions et de les articuler entre elles a
comparatif des

proposer une
partir d'un examen
€lements et de

prEalable (nettoyage, marquage) pour les

rendre utilisables par des logiciels dont

les formats sont rarement standards ou

compatibles entre eux. Par corsequent le

recours aux traitements de textes pour

accomplir ces taches de pre-edition est

necessaire.

Reconnaissance des termes et

etablissement de la nomenclature

Les termes, en tant que signes

linguistiques de la denomination

specialisee designant un objet concret ou

abstrait sans equivoque, ne peuvent

diffErer, quant a leur representation

formelle, des autres chafnes de caracteres

Seule leurqui sont les mots.

appartenance a un domaine specialisE et

leur utilisation par les specialistes du

domaine peuvent etre retenues comne

critere de differenciation. Neanmoins on

peut rappeler quelques specificites qui

caractErisent, du point de vue

methodologique, le terme et qui

permettent de le distinguer du mot:

+ Le terme tend a etre mono­

referentiel dans un texte scientifique et

technique appartenant au meme domaine

et n'admet de synonymie que

rEferentielle.



 لمم ,\"ء؟<5٠:٤/-03 ج.:م ذ<t يr جتج :،٠٠٠٤٤٦٦:٠ :ف:;٤,٠ تبئج اثلا

representation et une modelisation de la

connaissance et du savoir dans le

domaine etudie. Elle permet egalement

de dEterminer les termes a previligier,

ceuxA €viter etc...

L'automatisation de cette etape ne

peut etre que partielle car l'intervention

du terminologue (pour les raisons de

caracterisation de termes Sus­

mentionnees) est indispensable et

l'interactivite est requise en raison des

exigences de qualite. Par ailleurs, en plus

des raisons qui dependent de la specificite

du travail terminologique, le transfert

d'expertise (sous forme d'une

terminologie au sens Wusterien

d'ensembles bien structures) pose

actuellement plusieurs difficultes :

• Il n'y a pas de theorie generale et

unifiee du texte (linguistique,

cognitive, documentaire, etc)

• C'est un domaine ou le passage de la

theorie a l'application entrafne des

compromis.

• Designant des concepts, les termes

sont une representation, ils ne sont pas

les "concepts" eux-memes dans leur

universalite. lls ne sont que le rEsultat
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d'un filtage particulier

(materialisation linguistique d'un

certain nombre de leurs

caracteristiques en rapport avec les

besoins discursifs) et les criteres de

reconnaissance par les locuteurs d'une

langue specialisee demeurent mal

connus.

Le depouillement assiste reste un

palliatif car il fait gagner du temps au

terminologue et permet de traiter un

volume textuel plus important et par lA

meme , plus representatif du domaine.

Gestion terminologique

Il existe actuellement un grand

nombre de logiciels dits de terminologie

pour la redaction et la gestion de fiches

terminologiques. La plupart de ces

produits ont ete developpes a partir

d'outils concus a d'autres fins et pour des

besoins specifiques (gestion

documentaire). Par ailleurs, les logiciels

connaissent souvent une utilisation plutOt

limitee car leurs principaux utlisateurs se

trouvent dans les milieux meme de leur

conception.

Parmi ces logiciels specifiques a la
terminologie on peut citer, a titre
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d'exemple:

AUTOLEX, LEXITERM, NEOLOG,

CONCERIERM, DICOBASE, CAT,

KONSULT, LEXICALISE.

AUTOLEX par exemple, est un

logiciel de gestion de bases de donnEes

terminologiques et en meme temps un

instrument d'aide a la traduction. Il

permet de classer les termes vedettes

selon leur degre de fiabilite ou par

domaine. Ce systeme permet egalement

de traiter les sigles et les abreviations.

LEXITERM quant a lui est un logiciel

de gestion de bases de donnees

terminologiques multilingues sans

limitation du nombre de langues. Cest

un systme qui permet l'association

'images aux fiches terminologiques.

Cuant au NEOLOG, c'est un logiciel

de confection et de gestion de bases de

donnees terminologiuues. Le systeme

accorde une place importante aux champs

"constats d'usage" et "notes de recherche",

et offre egalement la possibilit d'etablir

des Liens entre fiches cCmportant des

termes apparentes (synonymes, contraires

etc ...).

Le LEXICALISTE reste le plus
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general, il permet de constituer une base

ouverte, generique et intelligente :a partir

ces attributs syntaxiques specifiEs et du

reseau sEmantique, le systeme genere une

base adequate a ces specifications. Il

possede un langage de contraintes qu1

offre la possibilite de laisser le systeme

reduire, a la place de l'utilisateur, la

valeur ou les valeurs possibles d'un

certain nombre d'attributs en tenant

compte des attributs deja saisis. En plus,

des puissants moyens de navigation

hypertextuelle dans le dictionnaire qu'il

possede, le systeme comprend plusieurs

fonctionnalites, entre autres, un rEseau

lexical, des liens hypertextuels et la

possibilite de navigation sophistiquee

dans les reseaux sEmantiques et lexicaux.

Exploitation
La plupart des logicies dits de

terminologie offrent des strategies de

recherche plus ou moins sophistiquees

pour la consultation de la base, et

permettent des fonctionnalites,

d'impression et d'exportation des

donnees. Cuant A l'acces A l'irformation,

les logiciels de terminologie disposent

d'un langage d'interrogation a base de

termes et d'operateurs booleens et/ou de
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donnees. La tendance actuelle est a

l'etablissement de formules de partenariat

permettant de mettre en relation les

proximitE.

differentes sources d'informations, et au

pourd'interfacesdeveloppement

1'interrogation d'un certain nombre de

banques sElectionnees et fusionees par

les liens de la communication. Une

solution intermEdiaire consiste a utiliser

les fommats d'echange standards de type

SGML, HTML, TEI.

Diffusion

Ainsi la recherche peut se faire sur

un terme complet ou a partir d'une partie

de ses lettres (troncature a droite, a

gauche et avec masuage). La recherche

peut se faire en texte libre ou sur des

champs specifies. Des expressions de

recherche incluant des operateurs

booleens peuvent etre egalement utilisees

(Union, lntersection, Exclusion).

Ces logiciels disposent egalement de

fonctions utilitaires tri selon un ou

Les banques de terminologie

diffusent l'information soit par acces

direct au donnees soit par le biais de

disque optique compact. Differents

systemes de publication ou d'edition

electronique sont egalement utilises pour

augmenter la production et la

productivite du secteur de publication, et

pour diffuser rapidement les resultats.

EXTRACTION OU ASSISTANCE

AU DEPOUILLEMENT DE TEXTES

L'extraction de mots a partir de textes

presuppose que ces textes soient dEjA

disponibles sous format electroniue ou

quils aient ete soumis A une lecture

optique qui rend possible leur utilisation

plusieurs criteres, impression et

exportation selon differents formats:

format predefini, format utilisateur ou

format ASI.

Echange

L'interet de consultation de

plusieurs banques de terminologie

existantes n'est plus A demontrer. En

effet, les echanges de donnees entre

differents fournisseurs evitent d'avoir a

refaire les memes travaux. La majorite

des logiciels de terminologie offrent des

fonctions d'importation et d'exportation

de donnees entre les banques.

Neanmoins, l'echange pose quelques

difficultes pour la mise a jour des
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• @ marque l'indicatif de page

• Pour les documents bilingues, des

indicatifs numeriques permettent

d'associer un terme et son Equivalent

s'ils n'apparaissent pas dans le meme

ordre dans les deux textes

Les versions rEcentes des logiciels de

traitement de textes standard (type

WORD, WINTEXT etc ... ), offrent la

par 1'ordinateur. Bien avant de disposer

de logiciels d'extraction basEs sur

l'analyse statistique, ou plus recement

ceux bases sur l'analyse morphologique et

syntaxique, le terminologue a cherche,

des 1'avenement de logiciel de traitement

de textes, a optimiser son travail. Cette

approche que l'on peut qualifier de semi­

automatique concerne l'utilisation des

fonctionalites de traitement de textes et

celles des SBD.

Utilisation de traitement de textes
Dans cette approche, le terminologue,

constitue une liste de termes, en

dElimitant ces derniers a l'aide de

symboles conventionnels.

A titre d'exemple nous citons un outil

fonctionnalite d'index qui permet au

terminologue d'extraire, a partir d'un

texte sur support informatique, des

termes simples ou composes qu'il aura

marque une seule fois dans son texte.

Cette approche laisse au

terminologue le soin d'identifier le terme

et lui permet d'accelerer la constitution de

1a fiche terminologique dont les donnees

doivent etre traitees et valides avant

d'etre versees dans une banque

terminologique. La fonctionnalite index

est devenue une fonction essentielle dans

les logiciels de traitement de textes

quelque soit l'environnement de travail •
Neanmoins, l'utilisation de symboles

pour dElimiter les termes, les contextes et

les indicatifs de page presuppose de

parcourir tous les textes en les lisant sur
. : :١ur de Word1 [dEveloppe au bureau de traduction au Canada etqui, pour des problemes de mise ajo

Perfect, a €tE redeveiop4 a laide d'un langage de programmation independant].

qui a €te developpe initialement a partir

des macros de Word Perfect: IVANOHE1

Ce logiciel utilise les conventions

suivantes
• Les symboles [[ ]] pour dElimiter le

terme seul et l'importer sans contexte;

>> pour delimiter et• [es <<

importer le terme avec son contexte ou

la phrase dans laquelle figure le terme

marque;
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aux usagers ayant exprime leurs
donnees".enbesoins

[GARDARIN].

Le tri et le classement sont une
operation indispensable dans un SGBD.
ls entrafnent une reorganisation
physique de la base. L'indexation genere
un fichier qui ne comporte que les items
tries dans la zone choisie prealablement
comme cle et chaque item renvoi dans la
base, a l'enregistrement qui contient cet
item. On peut creer autant d'index que de
zones. Lindex est indispensable pour
[interrogation d'une base de donnees.

Certaines donnees deviennent donc

des criteres de selection: toutes les

donnEes d'un champ (terme vedette,

entree) prises separement (inversion) ou

considerees comme un bloc. Les SGBD

qui traitent des donnees textuelles ou

considerees comme telles permettent

d'extraire automatiquement les mots d'un

texte, en eliminant les mots vides. Ils'agit

dans ce cas d'indexation automatique, car

ces mots generent un index de base ou

leur est assigne le nombre d'occurrence,

come l'illustre l'exemple suivant.

cran, et confere a l'operation deث 

marquage un caractere conventionnel qui

peut etre ressenti par le terminologue

come une contrainte. De plus le

defilement sur ecran d'un cOrpus

volumineux n'est pas tres ergonomique et

le versement des resultats de l'index dans

un gestionnaire de fiches terminologiques

est un processus assez lourd.

Utilisation d'une fonctionnalite de

SGBD

Partant de la definition donnE par C

Gardarin "Un SGBD se compose de trois

couches de fonctions :

1. La gestion des recipients de

memoiresdonnees sur

secondaires.

2. La gestion de donnees stockEes

dans les fichiers, le placement et

l'assemblage de ces donees, la

gestion des liens entre donnees et

des tructures permettant de les

retrouver rapidement.

3. La presentation de donnees aux
programmeurs d'application et
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EXPAND RADIOACTIF EXPAND RADIOACTIF
REF INDEX-TERM TYPE

ITEMS
E1 Radideferous 1

Radifere 5
Radii 9

E4 Radio 67
E5 Radio-ulnar 1 E5 Radio 2
E6 Radioactf 32 E6 Radio-actf 6
E7 Radioactifs 3 E7 Radio-activation
E8 Radioactinium 1 E8 Radioactive
E9 Radioactive 36 E9 Radio-actives 1
E10 Radioactives 1 E10 Radio-activitE
E11 Radioactvite 25

Radioactivity 13
Radioaerienune 1 1E13 Radio-altimetre 1

E14 Radio-antidiffuseur 1
E15 Radio-astronomie 1

Radiobicipital 1
Radio-canal

Radiobalisage 1 E18 Radioca  iب
Radiobalise 2 E19 Rad

E20 Radiocommunication 1

1 م
2 م
3 م
4 م
5 م
6 م
7 م
8 م
9 م
10 م
11 م
12 م
13 م
14 م
15 م
16 م
17 م
18 م
19 م
20 م

٠٠٠٠٠٠٠٠-٠٠٠٠.•..•.••••. الكيني

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠7••••• الكييي

l ٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠.•••••• الكيسية

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠.3•••••• الكيفف

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠1•••••• الكيقي
2 الكيفية ٩٠٩٠٠٠٩٠٠٥٠٠٠٠٥٥٠٠٠٥٠٥٠

2 الكيقئة ٥٠٠٠٠٠٥٥٥٥٥٥٥٥٥٥٥ ي٥ ،ي

- رء
٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠.2-٠٠.•••.• لكيل

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠.2•••••••• الكيل

٠٠١ الكلد
٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠•••••••• لكيل

l ٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠.••••• الكللتي

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠7••••• الكيلوجرام

 ا••٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠•• الكيلومس،

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠••••••• الكيلوغرام

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠••••••• الكيلومتري
٠٠٠٠٠٠٠.٠ متربة الكيلو

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠••••.••• الكيلومترية

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠••••••••• الكيلومترية
 ،،،،،،،،،،٥ ي٠٥٠٥٠ الكيميائي

1 م
2 م
3 م
4 م
5 م
6 م
7 م
8 م
9 م
10 م
11 م
12 م
13 م
14 م
15 م
16 م
17 م
18 م
19 م
20 م

 كيفية مرحم
 المشير لفظ

·٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠•••••••• كيقي

1 كنقنا ٥ ي٠٠٠٠٣٩٠٠٠٠٥٠٥٠٥٠٠٠٥

 ا٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠••••• كيقيات
4 كيقيات

،٣٠٩٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٥٠٠٠،

24 ققثات »٩٥٥٠٠٥٠٠٠٠٠٠٠٠٥٥٥٠٠٠٥٠

 كشة
٩٠٥٥٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٥٠٠٠٠٠٠

23 كيقئة ٠٥٩٠٠٠٥٠٠٠٠٠٠٥٠٠٠٠٥٥٠٥٠

21 كبتئة  ،٠٠٠٠٠ »،،،،،،،،،،،ي،، ي

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠.3•••••••• كيتية
[٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠••• كيكلوب لة

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠2••••• كيل،

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠2••• ،•• كيل

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠9••••• كيل]،

.٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠1••••• كيلر.،

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠••••••••• كيلً

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠•••• كتلان،

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠•••••••• كيلة
٠،٠٠٠٠٠٠٠»»»٠٠»٥، كلة

[٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠-•••••• كليس

٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠9•••••• كيللو
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Il s'agit d'un ensemble de termes
contrOles et de concepts lies par
differents types de relations stockees
dans le thesaurus dont les concepts
representent les nceuds de l'arbre et les
termes contrOles {escripteurs)
representent les feuilles de cet arbre.
Chaque concept peut lui meme inclure
d'autres concepts ou d'autres termes
controlEs. Les relations peuvent etre
de type generigue, specifique ou de
type associatif. Le thesaurus est de ce
fait, une structuration d'un domaine
du savoir particulier. Le premier
niveau de cette structuration decrit les
concepts generaux du domaine
nommE index. Chaque index est lui
meme decoupe en sous index. Cette
structuration peut etre modElisee sous
forme d'un graphe.

Cette approche semi-automatique

est donc basee sur la reconnaissance

des formes dans une base de donnee

textuelle a partir de dictionnaires

prealables pour optimiser le

rendement de l'extraction (voir

schema ci-apres).

L'indexation automatique dans le cas

des SGBD textuels peut etre accompagnee

d'un ou de plusieurs dictionnaires de base

qui fonctionnent comme des dictionnaires

d'exclusion, a savoir les dictionnaires de mots

vides et les dictionnaires des formes flEchies.

Elle peut etre egalement accompagnee d'un

thesaurus.

Utilisation des dictionnaires

Cette methode consiste a utiliser un

dictionnaire des radicaux et a mettre en

place des procedures informatiques

efficaces afin de pouvoir traiter n'importe

quel mot et le ramener A son radical. Dans

cette approche on opere en deux Etapes :

generation automatique d'un index complet

contenant toutes les formes extraites du

corpus textuel puis decomposition de la

forme pour lui enlever les suffixes et les

prefixes.

Utilisation de thesaurus

thesaurusd'unLutilisation

presuppose une procedure particuliere qui

permet d'etendre la recherche aux termes

reliEs et d'ajouter aux criteres de recherche

les termes ayant certaines relations avec les

donnees entrees.
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REPRESENTATION SOUS FROME DE GRAPHE

Ce decoupage est strictement
mecanique et ne tient compte ni des
groupes de mots/termes complexes ni de
la frequence des termes.

Ces segmenteurs primaires peuvent
&tre accompagnes de logiciels congus
pour la recomposition des termes
composes de maniere interactive dans
une deuxieme etape. Le texte a traiter est
defile dans une fenetre et l'utlisateur doit
indiquer quelles sont les formes'
complexes qui constituent des termes.
Ainsi deu dictionnaires sont constitues,
un dictionaire des termes simples et un
dictionnaire des termes composes
pouvant etre utilises pour une
reconnaissance automatique, cette fois,
des termnes dans d'autres textes. Voir
exemple suivant.

Methode automatique statistique

Avec l'Evolution du domaine, des
logiciels d'extraction automatique sont
apparus et ont evolue du simple
segmenteur en passant par des logiciels
de statistiques pour aboutir a des logiciels
basEs sur l'analyse linguistique.

Les segmenteurs

Les segmenteurs dEcoupent le texte

en mots a partir d'un texte enuregistre sur

Pour lesupport informatique.

segmenteur un mot est une suite de

caracteres comprise entre deux espaces

blancs, entre un blan et un signe de

ponctuation ou entre deux signes de

ponctuation.
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SEGMENTEURS

Mot REfErences
le 1
reCOurS 1
a 1
la 1
tElEmatque 2
pour 2
la 2
teleconsultation 3
et 4
le tElechargement 4
a 5
partir 5
de 5
banques 5
donnees 5
bibliographiques 5
textuelles 6
terminologiques 6

Dictionnaires de mots simples

le
reCOurs

banques
donnees
textuelles
terminologiques
bibliogiques
bibliographiques
teleconsultation
telechargement

Dictionnaires de mots compliquees

banques de donnEes
decoupages automatiques
banques de donnEes
bibliographigues
banques de donnEes textuelles
banques de donees
terminologiques
donnees textuelles
donnees bibliographiques
donnees terminologiques

Ces segmenteurs posent un certain
nombre d'inconvenients a savoir: niveau des termes composes

termes simples (mots vides) qu'au

• Le defilement des textes sur ecran pour la

constitution des termes composes est une

tache fastidieuse;

• la non utilisation de listes d'exclusion des

mots sans intEret tant au niveau des

(locutions adverbiales, prepositives,

mots de langue generale) oblige le

terminologue a passer en revue toutes

formes contenues dans les textes

depouilles.



Les indexeurs et concordanciers
Pour les indexeurs, la recurrence est un

des criteres essentiels pour determiner si un

mot est representatif du contenu.

Neanmoins, disposer d'une liste

complte des mots d'un texte repertorie et

classe par ordre alphabetique ne constitue

pas en soi un index, que si cette liste permet

de retrouver les differents contextes (chaque

mot est accompagne de sa ou ses references

du texte). Il convient cependant, de

distinguer entre index et concordancier:

Index: Inventaire des mots - formes

accompagnees de leur reference.

Concordancier : outil plus sophistique,

la concordance rassemble toutes les

occurrences des mots de texte (le mot est

repris autant de fois qu'il figure dans le

texte). Chaque occurrence prend place au

seIn de son contexte original. La

constitution d'un concordancier consiste A

regrouper toutes les occurrences d'un meme

mot sous une rubrique, un mot vedette.

Ainsi, par rapport a l'index, le concordancier

rapproche les contextes dans lesquels

s'observe le mot.

Methode automatique linguistique

Afin de reduire les faiblesses inherentes

aux methodes statistiques et de recuperer un
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maximum de termes representatifs de la

terminologie du domaine, des procedures

automatiques d'extraction reposant sur

des observations linguistiques sont

developpees. Beaucoup de travaux

d'indexation automatique sont fondes sur

une extraction des GN. Ce choix se

justifie en partie par le fait qu'en langue

specialisee, l'information pertinente est

localisee dans les GN et la frequence de

ces derniers en langue specialisee est

importante et elevee.

Cette approche a suscite des etudes

linguistiques et le nombre de logiciels

congus pour analyser et extraire les

termes composEs est largement superieur

a celui des logiciels traitant les termes

simples, malgre le fait que le recours a la

semantique pour leur identification reste

difficile (le sens de GN ne derive pas

automatiquement de celui des differents

elements le composant.).

Ces logiciels bases sur I'analyse

morphologique et syntaxique constituent

actuellement les principaux systemes

d'extraction a des fins terminologiques.

Parmi ces logiciels, on peut citer LEXTER,

TERMINO, NOMINO, SATO,

TOPCRAF, TERMIS, RTERM.
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heuristiquesdesutilisentIls

linguistiques de type:

• Sequence de la langue qui n'est
possible qu'en presence de noms
composes D et Prep, Det Oua, Det N
Cua , Det V exemple : una coup, une
chasse goupille, un mode a deux

temps.

• Probabilite de certaines suites a
pouvoir etre des noms composes :
ellipse du D etN Prep N ex: corrosion
par fatigue, juxtaposition de NN
exemple: Carte memoire.

• Etiquetage syntaxique de tous les mots
d'un texte frangais par comparaison
avec les dictionnaires lectroniques
existant, qui identifient les differentes
formes flechies du frangais et leur
apparence syntaxique.

• Reperage de locutions adverbiales

rechercheunepar• Indexation
systemique a laide d'une grammaire

reguliere de formes syntaxique :

indexation de figement des noms

composes, voir exemple de regles ci­

apres.

LEXTER: Logiciel d'extraction de

terminologie qui, a partir d'un corpus de

textes techniques portant sur un domaine

quelconque, effectue une analyse

gramaticale de ces textes pour fournir une

liste d'unites terminologiques candidates,

organises sous forme d'un reseau

hypertextuel. Le terminologue charge de

valider la terminologie proposee par LEXTER

peut naviguer au sein du reseau des termes

candidats vers les textes et des textes vers les

termes candidats qui y'ont ete detectes.

NOMINO TERMINO logiciel

d'extraction terminologique assistee qui

effectue une analyse syntaxique et propose un

environnement de depouillement permettant

l'acces aux differentes listes d'unites relevees

(Unites complexes nominales, noms, verbes,

adjectifs, lexique du texte) ainsi que la

consultation de leurs contexte. Le logicie!

comporte un gestionnaire de base de fiches

avec les fonctions de modification, de

suppression, d'interrogation, d'importation et

d'exportation de fiches.

La plupart des logiciels passes en revue

utilisent des patrons de fouilles bases sur

l'observation linguistique, et postulent que

certaines formes sont plus terminogenes et

productives dans les domaines specialises.
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PATRON DE FOUILLE POUR LES TERMES COMPLEXES

PATRON BASE SUR L'OBSERVATION LINGUISTIOUE
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NdeN

N Prep N

N Adj

: gestionnaire de fichiers

: exploitation en parallele, calculateur a programme

: etat masquE

erreur logique

N Prep N Adj :calculateur a programme fixe

PATRON BASE SUR UNE GRAMMAIRE REGULIERE

Grammaire tiree de:

N1 # Prep # N2 # Prep # N3

1 indique la position dans le GN

# designe une insertion optionnelle (nom, adj, ou mot non reconnu)

Prep # N3 # est optionnel

N1 Adj

N1N2

N1 a Det N2

: appel automatique

: carte memoire

: exploitation a l'alternat

• Applications utilisees dans l'analyse informatique a IINIST (Centrale documentaire qui
produit deux bases de donnees PASCAL et FRANCIS)
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Description linguistique

La description linguistique est effectuee

en trois phases

• Phase de categorisation et de

lemmatisation des formes lexicales.

Le traitement est effectue forme par

forme en indiquant pour chacune

d'elle sa categorie, son lemme et un

certain nombre de proprietes (genre,

nombre, personne, temps et mode).

Ces informations sont necessaires

analyseuneeffectuerpour
syntaxique.

• Phase de l'analyse syntaxique dont

le traitement consiste a construire une
esspatialiseerepresentation

differentes formes dans l'enoncE.

L'analyse s'effectue enonce par enonce

en s'appuyant sur des proprietes a la

fois de structure et des unites

lexicales.

• Phase d'extraction des termes

composEs depistes autour de certains

noms de phrase. Ces termes

composes construisent des entites

notionnelles ou termes. Voir schema

ci-apres.

Pour illuster ave plus de details cette

approche nous presentons le produit

TERMINO - NOMINO de depouillement

assiste dont une version demonstration

peut etre chargee a partir d'internet.

TERMINO-NOMINO est donc un

logiciel de dEpouillement assiste par

ordinateur fonctionnant au depart sur

Macintosh. Une version developpee pour

etre operationnelle sur PC a donne lieu

au logiciel NOMINO.

Les textes soumis a TERMINO­

NOMINO sont des textes frangais sur

support informatique. Le traitement

effectue par TERMINO-NOMINO se

compose de trois Etapes:

• traitement des marques d'edition,

etlinguistiquedescription

sElection des unites et redaction

des fiches.

marquesdesTraitement

d'edition
Les textes soumis a TERMINO-

depeudemandentNOMINO

preparation. Les seules regles a respecter

sont : un retour chariot ne doit figurer

qu'en fin de paragraphe et les traits

d'union enfin de ligne doivent etre evits.
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GN

]
Position occupale

par les
complements

٥

Position occupale Positon Noyau
Par les specifieurs

 ·+م
]-

 ن

position occupale
par les

complements

position occupale position dela tete
Par les groupes dugroupe nominal
adjectivaux

 و و و

SElection des unitEs et redaction

des fiches

A partir des resultats de la

description linguistique, cette Etape

consiste a choisir les unites pertinentes,

de maniere interactive, dans un

environnement de bases e fiches. Pour

chaque unite, on dispose des diffErents

contextes dans lesquels elle est apparue.

Si ['unite est selectionnee, une fiche est

creee automatiquement dans laquelle on

inscrit des informations pertinentes

(contexte, definition etc ...).

Le processus de sElection d'unites

consiste a:

Les resultats produits par la
description linguistique peuvent etre
filtres a Iaide de deux procedures
fondees sur les opErations de difference

appelees,d'intersectionet

respectivement procedure d'exclusion et

L'exclusionprocedure d'inclusion.
consiste A eliminer des resultats les

unites consignees dans un dictionnaire.

Linclusion consiste a ne conserver des

resultats que les unitEs consignEes dans

un dictionnaire.

La description linguistique produit

plusieurs fichiers appeles points de vue

correspondant aux noms, adjectifs,

verbes, temmes composes et au lexique

du texte.
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a, carte a memoire simple. Le nud

mEmoire amene aussi A carte a memoire

et supercarte A memoire, memoire

volalile, memoire a acces direct,

memoire morte effacable.

informationsdespartirA

eventuellementetselectionnees

• Choisir un critere frequentiel a

l'aide des operateurs : tous, egal a,

plus petit que, plus grand que, et

de la valeur desiree,

• Choisir un point de vue : nom,

verbe, adjectif, unite complexe

nominale, lexique...
completees, le terinologue peut

enregistrer sa fiche.

Ce produit est presente a titre

d'exemple, d'autres logiciels existent

comme : FILCAT, TERMPLUS, TACT.

Ainsi FILCAT est un automate qui

permet d'extraire les termes complexes,

il isole puis filtre des segments

complexes de 2 a 9 mots repetitifs d'une

base de donnees textuelles. Les textes

sont d'abord indexes par un outil

d'indexation de l'analyseur textuel

TACT puis un generateur de collocation

de TACT produit les segments (2 a 9

mots). FILCAT filtre ce fichier en

dictionnairesdesappliquant
grammaticaux. Voir exemple ci-apres.

• Choisir une unite dans la liste

affichee apres le choix du point

de vue.

Apres le choix de 1'unite, le

systeme affiche le contexte de la

premiere Occurrence et permet de

naviguer dans tous les contextes de

Le systemetoutes les occurrences.

permet egalement d'augmenter le

contexte en affichant les phrases

precedant et/ou suivant le contexte en

cours. Les listes d'unites extraites du

texte constituent le point de depart de

depouillement (base de donnees

virtuelle et peuvent permettre de relever

des reseaux notionnels partiellement

representes par les familles lexicales que

l'on peut explorer).

Exemple : dans le reseau carte, le

neud cartea memoire conduit lui-meme
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EXEMPLE DE FICHIER DE COLLOCATIONS GENERE PAR TACT

Reproduction du logiciel

2 of-
2 of system communication
system ms communication of
systems communication of
2 of systems communication of the
2 of systerns communication of the
acm
2 eds designing
2 generation of
2.generation of- systems
2 generation of- systems
comunications
2 generation of- systems
communication of
2 generation of - systems
comuunication of the
2 generation of - systems
communication of the acm
2 mandl eds designuing-
2 next generation of --

2 creation d'un-humain
2 esprit- 2la crEation d'un-
2 1'esprit- 2dela creaton d'un- 2of
2 de l'esprit- hyperdocumentation 2of
hypercard 41'-
2 et- hyperdocuments
hyperdocument 2-accessibles
5- €lectronique 7d'-
2-est 4des-
2-et 2creation d'
2-1 2dela creation d'-
10L- hypermedia
21'-est 2-systens
2['-et 2-systems communication
2 meme- 2-systems communication of
8 un- 2-systems communication of the
2 un- electronique 2-systems communication of the
6 d'un- acm
6 d'un -electronique 2 designing
6 del'-- 2hypertext

(descripteurs en langageconceptsPour la langue arabe, il n'existe pas a
documentaire) s'appuient sur une analyse

linguistique. Les concepts sont stockes

dans un ordre decroissant de pertinence

(les criteres etant fixes a l'avance :

frequence, charge semantique posees

comme a priori).

d'analyseprocesSusLe

morphosyntaxique attache a chaque mot

du document a indexer les informations

suivantes :

produitsdeconnaissancenotre
lepourrealises

terminologique.

analyseursdes

specifiquement

depouillement

NEanmoins,

morphosyntaxiques qui peuvent etre

integres dans l'environnement d'un

depouillement automatique existent au

stade prototypique. Nous citons a titre

indicatif les approches du DY.Hlal.

[Applied Arabic Linguistic and Signal

Iformation Processing], pour extraire des
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Nous pouvons signaler egalement

les travaux menEs par I'equipe de
N.HGAZI dans le cadre de la

constitution d'un systeme de

comprEhension de la langue arabe

(natural arabic langage understanding

system) et notamment la realisation

d'un parseur syntaxique. Ce parseur

utilise en plus de l'analyse syntaxique

d'une phrase, une base de connaissances

semantiques (prepositions verbales et

cas) pour affiner l'inference semantique.

Ce systeme est developpe en Prolog. I

decompose les phrases en trois types :

mono-composees, bi- composees et tri

composees. Voir schemas ci-apres.

a. Division du mot en €lements

morphologiques (elEments qui se

combinent pour former le mot).

Prefixe et suffixe CEP + (R- RAT) + ES

b. Valeur grammaticale (GV) selon

la position du mot dans le document.

Voir exemple ci-dessous.

: هم+ بفعلة(= )درس ب+++ و4 وبمدرستهم

 إليه مضاف متصل -ضير مضاف جر-إسم -حرف عطف

 أمر فعل ماض، فعل إسم، -فعل(: )فهم» .فهم

 ماض فعل عطف: -فعل( ف+)همم+

 منفصل ضمير عطف ف+هم»
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Apergu sur le systeme
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 د
AGREE

SUB .
(o  -»و ا

E(2)

Classification d'une phrase arabe

Phrase arabe

Dependante Independante

]
MONO BI TRI

(N+N) (V+٧) (N+V) contexte
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Par aileurs, il convient de signaler

les travaux menes par la sociEte SAKHR

dans le cadre du systeme d'extraction

des termes arabes (Arabic Text Retrieval

System), il sagit d'un systeme
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d'interrogation de type documentaire

qui fait appel a un analyseur

morphologique lors du traitement des

requetes. Voir exemple ci-apres.

ANALYSE ET GENERATION MORPHOLOGIOUE
 الصرفي والتركيب التحليل

ANALYSEUR
MORPHOLOGIGUE

 :ر.ج.ع جذر
 مقيل: صرفي ميزان

 ميمي مصدر: كلم قسم
 :و سابق لاصق
 هد: لاحق لاصق

 ومرجئه

 ومرجعه

 ومرجئه

GENERATEUR
MORPHOLOGIGUE

 :ر.ج.ع جذر
 مقعل: صرفي ميزان

 ميمي مصدر: كلم قسم

 و: سابق لاصق
 ه: لاحق لاصق



AN At-ARAEl$د4 ز٤ tم 

CONCLUSION

Les logiciels d'assistance au

depouillement restent inadaptes pour la

representation du sens, car il s'agit ici,

non pas d'extraire des chaines de

caracteres, mais des termes simples ou

composes susceptibles de representer

les concepts du domaine.

Les phenomenes lexicaux

morphologiques, syntaxiques,

sEmantiques et pragmatiques qui sont a

l'euvre dans un texte ne sont pas pris

en compte de la meme maniere. Les

descriptions linguistiques propostes, si

elles couvrent un niveau (morphologie,

syntaxe) occultent souvent les autres

niveaux (semantique, pragamatique).

En effet, pour que l'extraction soit

tout a fait automatique, la machine doit

etre dotee des memes connaissances que

celles des humains pour garantir une

comprehension adequate des textes. En

plus des connaissances linguistiques et

1'utilisation de formalisme capable de

modEliser un cadre linguistique

interessant, des connaissances

supplementaires sur les domaines

couverts (agencement et structuration des

concepts, aspects cognitifs, evolution du

savoir- etc) ainsi que sur les conditions et

les contextes de production de textes

(aspect pragmatique et discursif) sont

necessaires.

Ces logiciels se heurtent a des

difficultes, de traitement de la polysemie,

des formes homographes et de la

determination de la relation inherente au

terme et au concept qu'il denomme. Cest

pourquoi la recherche s'oriente de phus en

plus, dans ce domaine, vers la

modelisation de systemes a large

couverture linguistique et conceptuelle.

Pour conclure, nous renvoyons a

[evaluation effectuee en 1990 par Salton

et Al (Information prccessing and

management Vol. 26), relative A l'efficacite

du reperage des differentes methodes et

qui a conclu A linsuffisance des analyses

syntaxiques, a la necessite de traitement

lexico-smantique et de connaissance qui

depassent le cadre de la phrase.

A la lumiere de ce qui vient d'etre dit,

des questions nouvelles se posent A nOus.

Une banque de termes c'est aussi un

projet de gestion des textes specialises et

des connaissances, des questions relatives
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au choix du system d'un logiciels de
gestion des documents electroniques, au
choix d'un logiciel d'analyse de texte,
au choix d'un depouilleur de termes, la
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diffusion du savoir compris dans ces
textes sous forme de base de
connaissances, sont a lordre dujour.


